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詳しくは音声解説で♪
韓国語基礎講座 No.068 回想法編 Vol.01

回想法

韓国語基礎講座

Vol.1

No.068

韓国語基礎講座

回想法編

その名の通り「回想」の時に使う形で、話し手が
直接見たり聞いたりした事柄を聞き手に伝える手法ですね ^^
日本語では「過去進行形」や「過去形」で表されるって考えると、
日本語には無い手法になるので、じっくりやっていきましょう♪

回想法の基本の形

하다 /그러다と回想法

更に回想法には詠嘆形・婉曲形もあります！

回想法の形は日常会話で友達同士や先輩後輩など
距離感の近い人同士が使う現代的な表現なので、「합니다体」は無いです！

「言う」という意味でも日常会話においては「하다」や「그러다」が
使われることがあるのはここで言っておきたいと思います ^^

それが《回想法》になると「하더라」・「그러더라」の形になるわけですが、
意味的には「（～と）言っていた」になります♪

使う感覚としては「伝聞」的な感じです！

過去形＋回想法

過去の接尾辞 (아/어)-ㅆ-の後ろに回想法の語尾が付いた形は
話し手が見たり聞いたりしたものが、すでに過去の事柄の時に使えます♪

※自分が直接体験・経験してないことは回想法では使えないです！
結構臨場感が湧く表現なので、ネイティブの人達よく使ってます^^
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オ ジェ   ッ サ イ 　 　コ ン ソ ト ゥ エ 　   カ ン ヌ ン デ

サ ラ ミ    マ ン ト ラ

어제 싸이 콘서트에 갔는데

사람이 많더라...
( 昨日 PSYのコンサートに行ったら人がいっぱいだったよ… )

( そこに集まった人達はみんな歌上手でしたよ！)

例文

コ ギ   モ イ ン  サ ラ ム ドゥ ル ン

タ   ノ レ 　 チ ャ ラ デ ヨ

거기 모인 사람들은

다 노래 잘하데요!

( そのお兄さん顔がめっちゃかっこいいって！)

※日常会話では婉曲形をめっちゃよく使います！

ク　  オ ッ パ ヌ ン     オ ル グ リ 　   チンッチャ    モ シ ッ テ

그 오빠는 얼굴이 진짜 멋있데!

例文

( パク先生はお酒を本当によく召し上がっていらっしゃいましたねぇ )

( ソヒが怪我したってヒョンジュが言ってたわ… )

パ ク    ソ ン セ ン ニ ム ン     ス ル ル    チョンマル

チャル　   ドゥ シ ド グ ン ニョ

박 선생님은 술을 정말

잘  드시더군요~

( さっき見たらパン屋さんは閉まってましたけど？ )

ア ッ カ 　   ボ ニ ッ カ      ッパンチブン　    ム ニ

タチョ　　   イ ッ ド ン デ ヨ

아까 보니까 빵집은 문이

닫혀 있던데요?

例文

 ソ ヒ ガ     タ チ ョ ッ タ ゴ     ヒョンジュガ 　　ク ロ ド ラ

소희가 다쳤다고 현주가 그러더라...

例文

( 私が行った時、フジモンはもう全部食べ終わってたよ！ )

行った時点で食べ終わっちゃってたってニュアンス  ＝過去

行った時点で食べてたっていうニュアンス  ＝進行中 (= 通常 )

ネ ガ      カッスル  ッテ    フ ジ モ ヌ ン

イ ミ       タ　　 モ ゴ ッ ト ラ

내가 갔을 때 후지몬은

이미 다 먹었더라!

( 私が行った時、フジモンはもう全部食べてたよ！ )

ネ ガ      カッスル  ッテ    フ ジ モ ヌ ン

ボルッソ    タ　　   モ ッ コ イ ッ ト ラ

내가 갔을 때 후지몬은

벌써 다 먹고있더라!

例文
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